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Abstract

This paper studies the concept of "Laughter" and the means of its verbalization in the Russian and
Georgian languages. The aim of the study is to identify the structure of the concept of "Laughter" in the
Russian and Georgian languages and to compare the data obtained. The relevance of the study is due to
the fact that it provides a comparative study of the structure of the concept in the Russian and Georgian
languages. The relevance of the study is also confirmed by its practical significance. Comparative data
allows the use of observations made during the study in the practice of translation and in the study of the
Russian language course. The paper reveals the main antinomies of the concept and its national

specificity.
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1. Introduction

Modern linguistics is developing within the anthropocentric paradigm. Its main concept is to
present the linguistic picture of the world. The linguistic picture of the world shows people's perceptions
of the reality around them for some time. It reveals itself in various forms - individual and collective,
scientific and daily, conceptual and linguistic. The linguistic picture of the world is partially universal and
partially nationally specific, therefore, the bearers of different languages perceive the world differently, in
the prism of language.

Many linguists explore the linguistic picture of the world, including N.D. Arutyunova, O .A.
Kornilov, Z. D. Popova, 1. A. Stern, A. D. Shmelov and A. Vejbitskaya. This issue has numerously been

the subject of our scientific interest.

2. Problem Statement

The present paper deals with the concept of "laughter" and its means of expressing (lexical and
phraseological) in Russian and Georgian languages.

Topicality of the subject is determined by the following factors:

Implemented within the anthropocentric paradigm the vector of linguistic focuses on the study of
conceptual structures. This field of study provides the opportunity to discover the peculiarities of
\\conceptual and linguistic icons of the world. In the context of the anthropocentric paradigm - in
cognitive linguistics - there is a growing interest in concept research due to the multidimensional
information contained in the concept.

A comparative study of the content and means of the concept of ,,laughter is carried out primarily

in modern Russian and Georgian languages.

3. Research Questions

The subject of the research is the description of lexical and phraseological means of expressing of
the concept of "laughter" in Russian and Georgian languages. Laughter, as a universal phenomenon, is
present in all languages of the world, but is treated differently.

The research material is extracted from Russian and Georgian explanatory, synonymous and epithets

dictionaries.

4. Purpose of the Study

The aim of this work is to reveal the content and structure of the concept of "laughter" in Russian
and Georgian languages. Laughter as a philosophical category, an important cultural and linguistic
concept, one of the most important concepts of art and psychological phenomena, has ethno-cultural
features that are related to everyday life, traditions and cultural specifics (Fefelova, 2019; Popova, 2016,

2018).
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5. Research Methods

In the paper we used: methods of component and conceptual analysis; comparative method;

definitive analysis of explanatory dictionaries.

6. Findings

We believe that comparative research is necessary to start by analyzing the semantic minimums of
the words " cuex "(smekh- laughter),) and "Ubogocero”(sitsili-laughter) , since each of them is a dominant
of the synonymous order, that means that they contain the most typical features and can be considered
equivalents to each other.

Let’s see a lexicographical definition of the word “laughter” from the most famous dictionaries of
Russian and Georgian languages.

According to Dahl (2012),"cmex (laughter) " is " giggling, involuntary, vocal manifestation of fun,
funny moods, but there is also laughter expressing mockery,anger, etc.Laughter is the average expression
between a smile and a laugh. Evil, “sarcastic laughter”.

According to Dmitriev’s (2003) explanatory dictionary, laughter is called "intermittent sounds,
which on utters during fun, joy, pleasure, etc. Happy laughter".

In Evgenyeva's Dictionary (Evgenyeva, 2001), "Laughter" is described as follows:1. Characteristic
intermittent sounds caused by short breath to show fun, joy, pleasure, etc.2. predicate. Colloquial.
Amusingly. 3. Adverb. Laughingly.

Ushakov's Explanatory dictionary (Ushakov, 2012) gives the following explanation of this
phenomenon:1. Slow and heavy breaths accompanied by characteristic intermittent sounds when a person
experiences any sensations (mainly in the sense of joy, hilarity, or presenting something funny, comical,
also during some nervous shock);2.All these sounds. So, the conducted analysis showed that laughter in
dictionaries is viewed from two sides:On the one hand, there is formal laughter- as joy, pleasure, and
enthusiasm for a healthy organism, that is, in other words the gift of nature,and there is no evaluation, no
attitude in it. Laughter, on the other hand, is a way of expressing an attitude towards reality, its
evaluation.

We may assume that the notion of "cmex”(laughter) as a manifestation of joy, the ability to laugh
or something funny is the core of the concept in Russian language.

Laughter can have a positive and negative connotation. Gorbachevich' s, Epithet dictionary
(Gorbachevich, 1979) includes lexical units containing negative connotation of laughter (6ecnowaonwiii
(merciless),0ecnpuuunnbiti  (causeless), 6eccmoicniennviti  (senseless), 6eccmoiOnvlii  (shameless),
ebinydicOennblll (forced), emynoui (stupid), eopecmmuwiii (sorrowful), copekuii (bitter), epycmuviii(sad),
Oenannviii (false), Oepskuil (impudent), oukuii (wild), Oypayxuii (stupid), edkuii (poisonous), exuowvli
(sarcastic), ocenunviti (bilious), swcusomuvii (animal), 3106nbLL (malicious), 3101 (evi), 310padHblil
(malevolent), 3nocmuwiti  (malignant), ucmepuueckuu (hysterical), nenuevtii(lazy), nykaevui (sly),
aecmusvitl  (flattering),  myuumenvnouii  (painful), wHaenvii  (arrogant), Haomennvii  (haughty),
Hanpsaxcenuwlll (tense), HanyckHou (affected), namaunymoiil (enforced), negecenvitl (mirthless), neoobpuiii

(unkind), neecmecmeennviii (unnatural), nHepemwiti (nervous), obudnwuii( hurtful), neuansvuviii(ruefil,)
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noodobocmpacmuviil (obsequious), nouwwwiti (vulgar), npespumenvuslil (contemptuous), NPUHYHCOCHHbI
(forced), npunadounwiii (fitful), npumeopuwiil (feigned), nvsawviti (drunk), pasnoodywnwvii (indifferent),
camooogonbubill (selfrighteous), capoonuueckuii (sardonic), capxacmuueckuii (sarcastic), ceupensviti(
ferocious),  yeoonuswiti(obsequious),  ¢harvwuesiii (false), xumpwiii (cunning), xonoowwvui (cold),
yunuunvll  (cynical), adosumulii(poisonous), A3eumenvHblii(sarcastic), 0601e3HeHHO-HEPEUUeCKUll
(painfully nervous), eeovmosckou (magic), evicoxwuii (dry), zopovui (proud), Opabawii (weak),
orcenesmwlti  (strong))and  positive  connotation(besznobuwbii(unfriendly), Oezzabomuuiii  (carefree),
besmsimedicublll  (serene), Oecneunvii  (careless), 6nazooapnvui (grateful), eecenviii  (cheerful),
uponuueckuii(ironic), ocusou (lively), 6ouxuit (brisk), eopsiuuii(hot), 0obpooywmsili (good-natured),
Oobpuiii(kind), dosepuusntil (trusting), dosoavHulil (satisfied,) Opyocemobuwil  (friendly), 3a0opucmoiii
(fervent), 3aoopnviii (perky), sapazumensuwiil i(nfectious), 30oposvuii(healthy), ungpanmunvroui(infantile),
uckpennuil  (sincere), xoxemauswiti (lirtatious), nackoswiii(affectionate), auxyrowuil  (exultant),
0000pumenvHbII(approving),  ocmopodchvlil  (cautious), omxpogennwlli  (frank), nieHumenvroll
(captivating), npocmoodywnbii (simple-minded), padocmuuuii(joyful), padywmnwiii (cordial), pa3syoanviii
(daring), pookuii (timid), cepoeunviii (heartfelt), cradkuii (sweet), cmapueckuii(senile), cmapyweuuii (old
lady), cuacmauswiii(happy), matinsiti(secret), mopacecmeyiowul, —(triumphant),  yeiexamenvHbill
(fascinating), yuucmeoi (clean), wanosnusviii (playful), wexouywuii (tickling), bubenchikovy, sacunivkoguiil
(cornflower), domawnuii(home), 30n0mou (golden), mnadenuecku-sicusoii (baby-alive), obHadicennblil
(naked), noanviii (ful), ceexcuti (fresh), ceemnvui (brigh), cnenvuii(ripe), coimmuvii(hearty), coimolii
(satisfied), ylomnoui(comfortable)).

Then, based on Alexandrova Dictionary of synonyms (Alexandrova, 2011), we have identified the
synonyms of a lexeme "laughter" and established their meanings :

Xoxot(laughter) - a loud, deafening laughter;

Xoxorus (laughter) (collog.) -laughter of several or many’ persons;

Cwmemok(chuckle)( collog.)-a short, not strong, short laugh; nervous chuckle;

Xuxukanbe (giggle) (collog.) - restrained reaction to a funny person who does not lose control
over himself

Yaeioka(smile) - a mimic movement of the face, lips, eyes, showing a disposition to laugh,
expressing pleasure or ridicule and other feelings; good, cheerful, evil smile;

Ycememka(sneer)- a smile that expresses mockery, irony, or disbelief, accompanied by a movement
of the mouth, as when laughing;

IIytka(joke) - what is say, do with the purpose of causing laughter, fun;, witticism;

PasBneuenue(entertainment) - what entertains’: pleasure, fun, / something that is not serious: a
joke, a game, a toy; laughter (colloq.)

Ymopa(fun) (colloq) . - a hilarious case, something very funny

loror,rororanse(guffaw) - 1. the cry of geese, cackling; 2. a loud, sharp, unrestrained laughter
(disapproving.);

Pxanme(neigh) - 1 the cry of the horse; 2. a loud, unrestrained laughter( Prost., disapproving.)

(p.,269-270, 280-281, 290,299).
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Thus, lexicographic analysis of lexemes of synonyms allowed us to identify two major
components,which accompany the functional equivalent synonyms of the main name concept "laughter":
words, that convey negative connotations in their meanings (8 words: rorot (guffaw), p>xanune (neigh),
ycmemka(sneer), xumxukanbe (giggle), cmemox(chuckle), ymopa(fun), xoxor(laughter), xoxoTHs
(laughter)and words that convey a positive connotation in their meanings (3words: ymsroka(smile),
cmex(laugter) , pazBneuenue(entertainment)).

In modern Georgian explanatory dictionary (Chubinishvili,1960), the lexeme" bLogoero"(laughter)
is interpreted as "the expression of joy, cheerfulness, satisfaction with intermittent sounds, accompanied
by frequent and strong breathing" (p. 215).

It is noteworthy, that laughter in Georgian was equal to arrogance, hatred, and evil (Abuladze,
1973, p.315).

The following lexemes expressing the meaning of laughter are described in Chubinishvili's
Georgian Dictionary (Chubinishvili, 1961):

bogowo (laughter) - pleasant moaning of a soul. Its varieties;

©0dogo (smile) - a quiet smile and silent laughter;

3oL 3sbo(a ringing laughter) -loud laughter, hearty laughter;

3ob3obo(a ringing laughter )— high, graceful laughter;

obsOmbodo(roar of laughter) -the laughter of several people),

mobgowo(tittering)- ironic laughter;

wMgFo(bantering) -mockery;

a3 bEMbo(sniff) - silent laughter;

30bgds(sneer)-mockery;

botboto(guffaw)- a loud laugh;

bmeomoos(laugher) -a drunken laughter (p.180, 150, 155, 260,269).

A. Chikobava’s Explanatory dictionary of Contemporary Georgian languages (1960) lexical items
denoting laughter and their meanings:

3oL3obo(a ringing laughter) -hearty laughter with a loud, thin voice;

bgbs(hilarity) -iukoBanMe, CMeSIThCS U THKOBATH;

A39M3oeo(a ringing laughter)- loud, sharp laughter;

aOMLEMbo, 3b3mbo(sniff) - forced, intermittent, restrained laughter;

Jotdowo(chukling) — a silent, slow laughter(dialect) ( p.135, 200, 222, 300,380).

Thus, based on the dictionaries discussed above, as well as according to A.Neiman's Dictionary of

Georgian Synonyms(1979), we have defined the following laughter lexemes(19):bogocero(laughter),
J0bzobo (aloud laughter), obs®oobsto(the laughter of several persons), ofs@gserola ringing
laughter),  gGAbADb0,  Rbobo(sniff),  bgbs(glee),  omlbyds  (laughter to  tears),
Bogordoengbs(smirk), @odogro(smile), boodbooro(giggle), bstbsto(guffaw), bzobzobo (neigh),
3Mgbs(cavities), JotJocro(a quiet laughter), mobgocero(indecent laughter), Bsgobgds(sneer) (p.515) .
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Laughter in Georgian is represented in many composits: laughter- the laughter of several persons;
laughter- a loud laughter;laughter- a ringing laughter; laughter-sniff;laughter-chukling;laughter-
playing;laughter-crying.

Laughter in Georgian language as in Russian can be: «pbdc(soundless), bdsGsscro (loud),
dseserolhigh), sdsero(low), Bydo(silent); deabogbocro (gentle), 3®ogvro(thin), dz960 (indecent),
apgber(indecent), 659395 bspy39¢0(fragment), d3390000(sharp)  6gavo(slow),  §935398-9¢w0
(restrained), bsdsersgogbo(forced), wbgdo(rough).

Lexical units that reflect the laughter of the Georgian language, like Russian lexemes, can have
both positive and negative connotations.Positive connotation has the following items (3):0do¢ro
(smile), 30b30b0(aloud laughter), bscbsto(glow).Following words are characterized with negative
connotations(7):  bs@bsmo(guffaw), JoGdoero (a quiet laughter), gmgbs(cavities), Rboyz9bo (sniff),
bgobzobo(neigh), wobiogero (indecent laughter), (935G35¢70(a ringing laughter).

The concept of "laughter" in Russian and Georgian languages is also represented by
phraseologisms that reflect the nation's mentality, its national identity and the peculiarities of cultural and
historical development.

Phraseologisms are extracted from the explanatory (unambiguous) and bilingual dictionaries of
Russian and Georgian languages.

Comparative analysis of semantic features of the concept "laughter" in the Russian and Georgian
languages on phraseological material showed that laughter in study languages is mainly characterized by
negativity and also that in the studied languages there are many common semantic features, which shows
that laughter is not only a unique phenomenon, but also universal.

Common features for the studied languages are :

1. laughter — unbridled fun : Russian: zonuyme co cmexy; eanamvcs co cmexy;, Oepocamspcs 3d
AHCUBOM,; CMEXOM OOKA HAOCAOUMb,3ATUBAMBC CMEXOM; KAMAMbCsL CO CMeX);Ha0pbléamb JHCUBOMUK CO
cMexy; HAOPLIBAMBKUWKUCOCMEXY; NOKAMbBIBAMbCACOCMEXY,CMEAMbCAIOCNE3, CMEAMbC 00
YRAaody, ymupams co cmexy ;cmex Oyuum Koeo-HuOyow; nadame om cmexa; Georgian:bogoeroom
330985(0b98056, @sfyd0sb)(sitsilit  kvdeba,  ikhotsebian,  daikhotsebian); bogogrolbsgsb
Bsdgotgds(sitsilisagan  chabjireba); bogoerobogsb — 39m@géo  Bssbzoso(sitsilisagan  pherdebi
chaaskdat),; bogocrobsgsb  dpgarbg 3960  s@sGdgGbsox(sitsilisagan  mutselze  kani  ar
sherchat); bsgoawlb 396 (39056) 035390 (0396b, 08s3698)(sitsils ver ikavebs, imagrebs); bogoerol
polizcomas(sitsilis  tsaskdoma);  bogocero  dmgmos(\sitsil  imoeria); bogoeroligsb  bogeml 39056
00250l (sitsilisgan suls vegar itqvams) ;

2. laughter-joy: Russian:cmex oT pgymm; cMmex pasbupaer; Georgian:odowo(bLogowo)
dmmgzoos(gimili(sitsili) mouvida);

3. laughter — the mockery : Russian: moAHATh Ha CMEX; MPONUTHCH 3@ YCH-TO CUCT-BBHICTABIIATH HA
CMeX; MOPHUTh CO CMeXy;cKamuTh 3yObl; Georgian:bogool oyMo(sitsilis dahkra) ;Lobosgoerme

2qds(sasatsilod agdeba);bogows o6 ymabol(sitsilad ar khopnis);
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4.laughter-sadness: Russian:cMex ckBO3b cie3bl (TedanbHbIi cMeX), cMeX u ciesbl; Georgian:
oo -Gotowo( sitsil-tirili); bLogowl GoMowo 8mbigal ( sitsils tirili mosdevs);

5.schadenfreude, irony, sarcasm: Russian: capJOHMYECKHH CMeX; CapKacTHYECKUH CMeX,
MeducrodeneBckuii cMex; romepudecknii cmex; Georgian: @goMEowo(tkartsali) ;

6.pretense and secrecy(disguise): Russian: cmex 3a miaza; B pyKaB CMESATHCS;, CMESTHCS
WCIOATHINKA; YXMBIIBHYThCSA B YCHI(B Gopoxy); Georgian: wyangslbido Boobgds, Bowodgds(ulvasshi
chagimeba, chatsineba);

7. the caller, an obscene laughter: Russian yxatp kak QuinH; path Kak jomaap, Georgian.:
3bgbogombgobgobo (tskhenivit khvikhvini);

8. trying to get rid of laughter: Russian: mogaButs B cebe cmex; Georgian:lLogoliodsgqol
(0396, 0doaMgdL)(sitsils ikavebs, imagrebs).

II.Distinctive semantic features of phraseological units in Russian and Georgian languages

1. Distinctive semantic features of phraseological units for the Russian language are :

Negative distinctive features of the semantics of laughter in Russian culture:

1.laughter is a stupid, useless activity: kypam Ha cMex!, cMexy IT0JJOOHO, CMEXOBOE JIENIO;

2.laughterisasin: u cMeX, U TpeX, CMEX KaK Tpex;

3.laughing like a small creature: cuewunkagpomnonana.

2.Negative distinctive semantic features of phraseological units with the laughter component for
Georgian culture are :

1. too loud and rude laughter: GsbMobo (rakhrakhi), bsGbsto(kharkhari);

2. laughter as an expression of contempt, malicious mockery, gloating : 80¢»980l39 3s(kbilebis
krecha);

3.laughter as an expression of annoyance, disapproval: %« 9«9b0 (phrutuni) bey32960(phukuni).

Thus, based on the material reviewed, we have identified that laughter is conveyed in both
languages through:

A)lexemes directly denoting the phenomenon;

B) phraseological units.

7. Conclusion

Thus, the study enabled us to identify the universal and specific characteristics of the emotional
concept of "laughter" in Russian and Georgian.

An analysis of the definitions of Russian and Georgian dictionaries allowed us to present the basic
lexemes of concept “laughter”.

The synonymous semantic spectrum of the concept "laughter" is represented in two groups of
synonyms in Russian and Georgian: 1) synonyms with negative connotations (8-7); 2) synonyms with
positive connotations(3-3):

The number of synonyms of Russian and Georgian concept of “laughter” is different: 11 in

Russian and 19 in Georgian.
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Phraseological units of Russian and Georgian language reflect both general and specific views
about laughter. Laughter in study languages is mainly characterized by negativity.
Overall, the results of the study confirm the cultural significance of the discussed emotional

concept for Russian and Georgian languages.
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